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Oanena Hcuneyora

ABA AHIT'AOMOBHI IIEPEKAA/IN
KIHOITOBICTI OAEKCAH/JPA JOBKEHKA
“3AYAPOBAHA JECHA”

Ilpoananizosaro 0sa nepexnadu Kinonogicmi — Anamonisa Binenxka (1982) ma /{36ini Opnoscvroi (2003—
2006). Ha mamepiani 00ciiodicents CnpoCmosano CIyuHicms 2inomesu, wo nosiéa XpoHoi02IYHO Ni3HIULO20
O0py2omeopy NiOKpeCIioe YiHHICb OPULIHATY Ma ONMUMI3YE eqheKMUBHICIb NePeKIadaybKux PilleHb y
BUKOPUCMANHI pecypCi8 Yinb080i MOGU, 3 YHUKHEHHSIM MONCIUBUX HEOOIKI8 NOnepeoHbo2o nepekiady ma 3
HOBUMU Nepesazamu.

Kunro4oBi cnioBa: opurinan/nepwiomsip, inmepnpemayis, nepexiad/opyeomsip, MHONCUHHICIb NepeKaddis.

MHOKMHHICTh TIEPEKAAAIB XYAOIKHIX TBOPIB 3aAMIIAETHCA AKTYaABHUM OO’€KTOM AOCAIASKEHHS, apry-
MEHTOBaHMUM y mpansax Garatbox Haykosuis (A. Bepman, P. 3opisuak, O. Aucenkosa, O. Ayuyk, A. Ko-
Aromiens, M. Hosukosa, A. Ilasatoxk, A. Ilepminosa, O. Pe6pii, P. Haiikoscokuit, K. Ilepcrabosa ta iu.).
JIk 3ayBaxye P. 3opisuax, MHO}KI/IHHiCTb NePeKAaAiB — OAHA 3 “HajinikaBimmx npobaeM mepekAaAO3HaB-
cTBa” — MOKAMBA TOMY, IO “iHAMBIAYaAi3anis mepexAaAHOTO TBOPY CTBOPIOE NIEPEAYMOBU AAA BUHMKHEHHS
HOBOTO MePEeKAaAy, HOBOTO MPOYMTAHHA OPUTiHAAY, 3ACTOCYBAHHA IHIIMX XYAOKHIX 3acobis, i, Hacammepea,
BTiA€HHA IPUMHIOMMIIB iHImOT mepekAaAHOT cTuAicTHRM. MOKAMBICTD Pi3HUX CTHAICTMYHUX NPOYUTAHB OAHOTO
opuriHaAy 3yMOBAEHA He AMile PO36IKHICTIO MepeKAAAHUIBKUX TO3UIL[iN, a I IHTeprnpeTanifHum Alana3oHom
opurinaay” [1, c. 235]. Iloao pemenuii xyaoskaporo opurinary, M. HosikoBa Haroaomye: HagBHICTb
AEKiABKOX IepeKAaAiB Aa€ 3MOTY 3PO3YMIiTH TEKCT AiNlle came TOMY, IO Yepe3 iHMOKYABTYPHUN IepeKAal
TEKCT HAOYHO IOKA3Y€, HACKIABKM BiH AMHAMIYHMI, IK IAMOOKO YKOPIHEHMI ¥ CUCTEMY KOHTEKCTIB — i aB-
TOPCHKUX, | IEePEeKAaAAIBKMX, a TOMY B34ATi pa3oM, He AK CyMa TEKCTiB, a AK AlaAOrT, MePEeKAAAM OKpPeCAIo-
10Th 06’€KTUBHI iHTeprperanifini MOKAMBOCTI 3rapanoro TBopy [2, ¢. 101, 210].

V KOHTeKCTi HAYKOBUX PO3BIAOK MPOOGAEMM MHOSKMHHOCTI mepekAaAiB Take crnocrepeskenns O. Pe6-
pis copuitMaeTbcs Axk akcioma: “IIoBTOpHI mepekAaAM CTBOPIOIOTh YMOBU AASL IHTEAEKTYaABHOTO Ta KYAb-
TYPHOTO 36aravyeHHs MOTEHLIHOTO peluIieHTa, HAAAIOUM OMY MOSKAMBICTD AOAYYUTUCT AO KOSKHOI HOBOT
inTepmperanii Buxianoro Texcry Ta mopisaaryu ii 3 nonepeanimn” [3, c¢. 311]. Oanax mpo6iema moasrae B
TOMY, I[O AAAE€KO He KOJKeH IPeACTaBHMK I[iAbOBOI ayAMTOPil 03HAMOMAIOETBCA 3 yciMa iHTepHpeTamiamMu
BUXIAHOT'O TEKCTY, TOAI AK KOMepIjifiHe NIPOIaryBaHHA OKPEMOTO APYIOTBOPY MOKe CIPUATH TOMY, IO M-
Ta4 BBa’KaTMMe CaMe Iieif TeKCT BMPA3HMKOM IAIOCTMAIO MEBHOTO aBTOpa opuriHaay. A OTKe, He3areX-
HO BiA KiABKOCTI MepeKAaAiB KOKEH i3 HUX MOBMHEH OYTH AKICHUM BiAOOPAKEHHAM MOBHOCTUAICTUYHUX,
MOBAEHHEBO-IICUXOAOTIYHNX Ta iA€MHO-eCTeTUIHNX HIOAHCIB NMEepPUIOTBOPY.

l'moTeTn4HO MOABA XPOHOAOTIYHO Mi3HIMIOTO APYTOTBOPY MIAKPECAIOE L[iHHICTh OPUIiHAAY TA ONTUMI3YE
e(eKTUBHICTp IepeKAaAAlbKUX pilleHb y BUMKOPMCTAHHI PeCypciB IiABOBOI MOBY, 3 YHMKHEHHAM MOK-
AVMBMX HEAOAIKIB HONEPEeAHBOTO MepekAaAy Ta 3 HOBMMM mepeBaramu. La rinoreza € o6’exrom Hamiol
yBary Ha MaTepiaal ABOX aHIAOMOBHMX mepekaraaiB kimomosicti Oaexkcamapa Aosskenka “3avaposana
Aecna” — Amnaronais Birenka (Anatole Bilenko, yxkpaiuceke Bupanusa 1982 p., 3 2005 p. posmimene Ha
caiiti Eaextponnoi 6i6aiorexn yxpaincekoi aiteparypu Vuisepcurery Topouto (Kanapa) [4]) ma A3ssini
Opaosebroi (Dzvinia Orlowsky, Tpu ypusku 3 amepurancekoro supauua 2006 p. [5], omy6aikosani B
Aiteparypuux skypuarax CIIA B 2003-2006 pp. [6; 7; 8]). IIpeameT AOCAIAKEHHS CTAHOBAATH MOAIGHI it
BiAMIHHI XapaKTepUCTUKM MX APYTOTBOPIiB Ta O3HAKM [XHBOI CIIPOMOSKHOCTI pelpe3eHTyBaTH iAlOCTHMAD aB-

Topa opurinary. Mera craTTi — BMABMTM HIOAHCM ICTMHHOCTI 3a3HadeHOI Bumie rimoresm M-

XOM BMKOHaHHS TaKMX 3aBAAHb: BU3HAUUTHM aCHEKTHU MOAIGHOCTI ABOX IEPEKAAAIB, IPOCTERUTH

cnenndiky APyroTBOPIB Ta OKPECAUTH IepeBaru IepeKAaAiB AAA O3HANOMAEHHA aHIAOMOBHNX

upradi i3 kinomosictio O. Aosskenka. HaykoBy HOBU3HY 3YMOBAEHO BIACYTHICTIO MOIEPEAHBO-
ro MepeKAaAO3HABIOTO 3iCTABAEHHS IMX TEKCTiB. 3 OTAfAY Ha HeaOuMAKY yBary HayKOBIIB ChO-

FOAEHHS AO HaPaTMBHO-MOETOAOTIYHMX Ta aKCiOAOTriYHO-06pa3unx ocobansocreit TBopis O. Ao-

srenka (M. I'mpua, A. Aopomnna, H. Isanosa, O. Kupuamwoxk, C. Mamenko, H. Measias, C. Ilen-

3oBa, O. [Toasapyw, I'. Tabakosa Ta iH.), BBaskaeMo aHaAi3 mepekAaAis 3azHaveHol KiHomoBicTi
aKTyaAbHVUM | CBOEYAaCHUM.
Vupopossk 34 pokis i Apyrorsopu 6yau omyGrikoBaHi neperarapadamu HakTUIHO B OAHO-

My Bini KOs>kHOTO 3 HMX. Y KOHTeKcTi aBrobiorpadiunmx cmorapis Oaercanapa AoBskeHka mpo
— AMTMHCTBO 3ayBa’kKyEMO, IO AMTMHCTBO 060X IepekaapadiB 6yro nos’ssane 3i CronydeHumyu
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MIratramn Amepurn. Busnanus IXHbOTO HOAAABIIOTO TBOPYOrO AOPOOGKY, IMOBIPHO, HAKAAAA€ BIAGUTOK Ha
penenuio iXHIX meperAaAis. Buznauenus “TBOPYOro 3mMaraHHs MepeRAaAANBKUX OCOOUCTOCTEN” OAHUM i3
AlEBMX YMHHUKIB MOABYM MOBTOPHOTO mepekAary [3, c. 340] Ta cnpuitHATTA mepekAajpada AK CHOiBaBTOpa B
{HIIOMOBHOMY iAIOCTMAI CAMOTO MMChMEHHUKA OOYMOBAIOIOTh AOTIUHICTh HAAAHHS HACTYMHOT iHpOpMaii.

Amnaroainn birenko (map. 16 ciuna 1939 p., KuiB) — BmaaTHMII aHrAOMOBHHUII HepPeKAAAad TBOPIB
ykrpaincekux asropis (M. Binrpanoscekoro, A. l'oaoska, O. l'onuapa, €. I'ynara, O. Aosskenka, B. Apos-
Aa, C. Xypaxosnua, B. 3emaska, P. Isanmuyka, M. Kouoobuuceroro, 0. Mymrkernka, B. Hecraiika,
P. Cambyxa, B. Credannxa, I'. Trorronnura, Aeci Vkpainkn, M. Xsuavosoro, C. Yepracerka, T. IlleByen-
ka, 0. llep6aka Ta in.); y Autunctsi skus i Haguasca y CIIA, nosepuyBcs 3 Gatbkamn B YKpaiHy, Ae 3A0-
6yB Buily OCBiTY Ha (pakyabreri pomano-repmaHcbkoi dirororii KuiBcbkoro aepskaBHOrO yHiBepcurery
im. T. [leBuenka; 6paB akKTUBHY y4acTh y 3alOYATKYBAaHHI aHTAOMOBHOI mpecu B YKpaiHi, TpuBaAmii yac
IpalioBaB B aHIAOMOBHuX peaakuisx — razetu “News from Ukraine”, BupaBuunrsa “Mucrenrso”, anrao-
moBHoTrO KypHaay “Ukraine” [1, c. 235]; aaypear (2001 p.) IIpemii imeni Isana ®panka Haunionaapnoi
cmiAkM muchbMeHHUKIB Vkpaiuu, mpeactaBHukom akoi BiH € 3 1986 poky; aBrop 6araTboX MEpPEKAAAIB Y
Eaexrponniit 6i6aioreni ykpaincpkoi aiteparypu Yuisepcurery Toponro (Kanapa).

Assins Oparoscbka — nmoerteca (aBropka mwsATH moeTudHnx 36ipok po mod. 2014 p.), aaypear mpecTmsk-
HMX AlTepaTypHux mpemiit (3oxpema, Pushcart Prize (2007 p.) ra cmiBaaypear Sheila Motton Book Award
(2010 p.)), mpodecop Ta BuKAAAAY MUCHMEHHUIIBKOT MaMICTEPHOCTI, HepeKAaAayka 3 YKpalHCbKOT MOBH (me-
peBa’kHO MOETUYHMX TBOPIB) AASL YMCAEHHMX AHTOAOTIN, PEAAKTOP AAS aMEPMKAHCHKMX BMAABHMITB (Agni,
The Marlboro Review Ta Shade), 3acHOBHMIIA Ta TOAOBHMII peAakTOp OAHOTO 3 Hpio-VIOpKCHKMX BUAAHD
(Four Way Books) [8]; Hapoanaacs it yBech dac nposkusae y CIIA, B poanni 3 Ykpalun — amepuraHka y
HePIIOMY MOKOAiIHHI. YV 3araAbHOMY OTASIAI TepeKAaAiB YKpaTHCHKOT AiTepaTypu aHrAiicpkoio mosoio 3 1991
A0 2012 pp. H. IToaimyk nasusae im’s Assini Oparoscbkoi “cepen HaitGiap 3HaHMX aBTOpiB” Ta 3a3Hayae
came mepekaap kinomosicti Oaekcanapa Aosskenka “3avapoBana AecHa”, SKkuil BUIIIOB OKPEMUM BUAAH-
uam y 2006 poui [9].

B inTeps’o Bocenn 2010 poky Ha 3anmMTaHHSA CTOCOBHO mepekAaAy kinomosicti A. OpaoBchka 3ayBaskye,
IO HaA3BMYAMHA AIPUYHICTH TBOPY AO3BOAMAA 1M PO3AIAMTM TEKCT OpMIiHAAYy Ha 4acCTMHM i 3AINMCHIOBATH
neperAap Hi6M oxpemux mpo3osux Bipmis. Ileperarapadra HAroAomye, Mo TpalioBara Ge3mMOCEPEAHBO 3
opurinarom, xopucryounch Beankum crosuykoM (“I worked directly from the Ukrainian text (with a
hefty dictionary always near by)”) [10]. Takuit niaxia cmocTepiraeTbcsi B HEBEAMKOMY YPUBKY IIEPEKAAAY,
ony6aikosanomy B 2003 poui [6]. Oanak y yactunax apyrorsopy [7; 8], my6aikauis fkux XpOHOAOTIYHO
Biabyaacsa micas mosBu eaexktponuoi komii mepekrapy A. Birenka na caiiri Vuisepcurery Toponro,
IPOCTEKYEMO TOAIGHICTS | HABITH MOBHY TOTOXKHICTh OKpeMux (parmenTiB 060x iHTepnperaniit (mepexaa-
AV HABOAMMO 3TiAHO 3 TXHBOIO XpOHOAOTIuHOW mocaiposuicTio: A. Birenko — A. Opaoscbka). Cupasa He y
BIAHOCHO CTINiKMX CTpyKTypax Ha KwrtaaT: Ile mu, Odaprxo? — A. — He 6itica, ce a, c6amuit FOpi, npu-
cnubes, w06 nodamu mobi snax [11, c. 16]. — “Is that you, Odarka?” “Yes.” “Don’t be afraid, it’s me,
St. George. I've come to give you a sign [4, c. 8]. — “Is that you, Odarka?” “Yes.” “Don’t be scared, it’s
me, Saint George. I’ve come to give you a sign [7] (3a BUHATKOM BHAIAEHNX HAMM EAEMEHTIB, IEPEKAAAK
€ ipenTHyHMMU MisK c06010). | HaBiTh He B TOTOKHOCTI pimeHHs1 060X meperAaradis “Biapeparysaru” aAemo
TAaBTOAOTIUHI CKAAAHMKY OPUTIHAAY: ...He BKkparu, ne 66uru, e 00uaru, ne npoiusu kpobi [11, c. 24]. — ...
they bad never stolen, never killed, and never spilled blood [4, c. 12]. — They’ d never stolen, never killed,
and never spilled blood [8]. TIpoGrema B TOMY, IO CMUCAOTBOPYI KOMIOHEHTM OPUTiHAAY, MPOMYIIEH] B
nepekaapi A. Birenka, siacytsi it y A. OparoBcbKoi.

Tak, nokiiuuit npaaia Tapac y kinomosicti 306paskennit, Ak came Ta manosaHa maanm Camkom AOAK-
Ha, fKa HaBisgAa oMY AIOGOB AO piaAHOT AeCHU i CIOHYKaAa AO AIPUYHOTO CBITOCHPUIIMAHHS; IPOTE OOUA-
Ba IEpPeKAaAM NPUKPO irHOPYIOTh TaKy Ba>KAMBY AeTaAb i OTOTOXKHIOIOTH Ipaaira Tapaca ta aipa Cemena
(o6uaBa mosnavawoThCs B nepekrapax ax Grandpa, Grandfather): Tapac modi, 0idi6 6amvxo, 6pab mene
na pyku i po3nobidab npo Aecny, npo mpabu, npo maemnu4i ozepa — Aswbune, Leprobne, Tuxe, npo
Ceiim [11, c. 23). — Grandpa would take me in his arms and tell me about the grass, about the mysterious
lakes—Beak Bill Lake, Church Lake and Silent Lake, and about the Seim [4, c. 12]. — Grandfather took

me in his arms and began telling me about meadow grass, about mysterious lakes—Beak Bill

Lake, Church Lake, and Silent Lake —and about the Seim River [8)]; npuxaszybab meni npadid

Tapac [11, c. 23]. — Grandpa would comfort me [4, c. 12]. — Grandfather comforted me [8].

Heo6auunicTs (?) mepexnapadiB mpu3BOAUTH AO BUAO3MIHU IA€THO-TICUXOAOTIYHOTO MAAHY OMOBIAL.

HaBeaeMo TakosK 3pa3ky HPONYIEeHb Ta BTPAT CMUCAOBOIO, IPaMaTHYHOTO i CTUAICTHIHOTO
xapakrepy. B mepmomy npuraaal mepekrap A. OpaoBcbkOi 3acBipuye He Amile HPOMYIIEHHH

(cnana 6 xomopi), a it 3miny dacoBol cmiBBiaAHeCeHOCTI miApsAHOTO pedenHs: Mamu xasracs,

wo Koau Bona, 6ybuwu we dibroro, cnara 8 xomopi, c6amuii FOpid... [11, c. 16]. — Mother swore

by God that when she was still a young girl, St. George... [4, c. 8]. — Once, when she was young,
she swore that Saint George... [7]. Tak camo mepekrapadka He y3roAKye 4acoBi popmu Ha AO-

Aady AO IPOMYCKY CTMAICTMYHO MapKOBAHOTO KOMIOHEHTA B HACTYIHOMY: Xm0 4 Koau 36y0y6al
L nawy xamy, axi mavicmpu — nebidomo [11, c. 14]. — Who had built our house and when, we did

not know [4, c. 7]. — We didn’t know who built our cottage or when [7]. Ilokazosumu € npu-
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KAAAY AOKOPIHHOTO CMMCAOBOTO i cTHAicTMYHOTO cupoueHHa: Becvy 6 noaoni y cymmozo i Becv 6 moii xe
wac 3 axorocy Bnympiunvoro bucoxoro xyaemyporo dymox i nouwymmib [11, c. 28). — Yet somebhow within
the gloom that encivcled him bis spirit survived (4, c. 14]. — Yet despite the sadness that encivcled him...,
bis spirit endured [8]; zonoc yxe odnimae 6ocmanne nabixu |11, c. 28). — his voice is already failing
[4, c. 15]. — bis voice falters [8].

ITepexkaap A. OproBcbKOT 4acom cnpaBAfie BpaskeHHS peAaryBaHHA NMONEPEAHBOTO APYTOTBOPY, KOAK
BOHA NPOMYCKAE CMMCAOTBOPYMI KOMIOHEHT, BiacyTHiN y A. Birenka (a6o 3anosudye arbTepHATUBHMI),
a TAaKOK BMAYYa€ Ti, AKi BBajkae HaAAMIIKOBMMM, I HOOGIKHO CTaBuTh KOMU 71 apTuRAI (x04 i cama wacro
npomyckae ix, Ak y uybomy Bunaaxy: And inside, on the white wall just below the icons that reached up to
a wooden dish rack bung a colovful array of paintings... [7]) mam, de onu nponyweni 8 nonepednvomy
nepexaadi: ...a we Koau zaswymy y 6ikonye, max 6udno 1 consmnux, i zpymi, 1 nebo [11, c. 14]. — ...and
when you looked out of the windows you could see the sunflowers and the pear tree and the sun outdoors
[4, c. 7). — When you looked out of the windows, you could see sunflowers, the pear tree, and the sun [7];
A 6aba modi 63ara ma i naxynuaa y ueprbi cbivox npomu mamepi, ma v nocmabura ix neped bozom
cmopu dozopu. A 00 yvozo Bixe niaxa ar0duna ne mozaa nonacmu 6 paii. Mamu 3 mozo wacy nowara curv-
no nezdyxamu [11, c. 17]. — ...so Grandma went and bought a lot of candles at the church and stood them
upside down in front of God. After such damnation no one could have hope of reaching Paradise. From
that time on Mother’s health started to deteriorvate [4, c. 8-9]. — So Baba bought a lot of church candles
and placed them upside down in front of God. After such damnation, no one could hope to reach Paradise.
From that time on, Mother’s health began to deteriorate [7)]. 3asnauene Buue BiAGYBa€THCA | B IPUKAAAAX,
y AKMX TEepPeKAAAaYKa TPUOUPAE 3ailBI KOMU: ... )KAAIAU, WO Hi pubarok He buiide b:xe 3 nac, Hi Kocapuxil
y ay3i, ui nayzamapi8 y noai, ani 6xe 60inib caabnux [11, c. 26). — ...pitied us for a long time, because
we would never become mowers in the mead nor plowmen in the field, nor gallant soldiers [4, c. 14]. — ...
pitied us because we’d never become bay mowers or plowmen or brave soldiers [8].

Ha ocHoBi npmkaapy B nonepeaHbomy absani Bapro 3aysaskmrty, mo A. OpaoBcbka obupae Aeo
opuriHaAbHMIT BIAMOBIAHUK mepekAapy 6a6a — Baba, w0, iMmoBipHO, TOEAHYE B CO6i maHOGAMBE TO3HAYEHHS
B asiifceruit cnoci6 (wanp., Ramdev Baba, Baba Bulleh Shab) Ta koMnoHeHT imMeHi BiabMy 31 CAOB’IHCHKOTO
doavkropy (baba Sza — Baba Yaga). B ypusky, ony6aikosanomy B 2003 pori, Takuit npuitom, BUIIpaBAa-
Huit cienmdiroo o6pasy npababyci Camka, we BiacyTHiit: Sx Henpuemno, xoiu 6aba xaewe... [11, c. 21]. —
It was unpleasant when Grandma swore... [4, c. 11]. — How unpleasant it is when Grandmother curses at

e... [6]. TTopaapmi ny6aikanii ¢pparmeHTis i3 ApyroTBOpy, MMOBIpHO, BIAOGPasKaOTh BIAMB HE AMIIE IEpe-
kAaay A. BineHka, a if uncAeHHMX KOHCYAbTaHTIB, Akux A. OparoBcbka misHiure 3aayumaa Ao crisnpaui (“For
the third revision I worked with several Ukrainians who helped me fine tune the text, and Lev Chaban of
Harvard’s Widener Library was very patient in answering my many questions. Last but not least, my other
close writer friends Gary Duehr, Nancy Mitchell, and Debbie Zildjian, were immensely helpful in providing
me with critical feedback” [10]).

A B ypusky Bia 2003 poky e crocrepira€éMo 4MCAEHHI BUMAAKYM HEPO3YMIHHA CMMCAOBMX CKAGAHMKIB
nepmoTtBopy. Tax, mepekaajpadyka HaAA€ BKpail AOBIABHY iHTepIpeTanilo Ta He YCBIAOMAIOE, IO MAETHCA He
Ipo AeKiAbKa iKOH, a mpo OAHY miricHy KapTuHy CrpaurHoro cyAy (sgka mae a3y 1he Last Judgment, a ue
Judgment Day), norrapumit aHaai3 ako1 3AiMCHIOETbCA y cupuiHATTI Maaoro Camka paHiue 3a TeKCTOM; i
MOBUTBCS He PO YSBHE, a Npo 3rapysane: Omax mipxyrouu, nonaaxab s mpoxu, 3zadabuu cmpawnuii cyd,
nodububcv na aacmobenam i, 3z0pnybuuce y 6y6auox, xaribno 3imxuyb [11, c. 21]. — Reasoning in this
way, I wept a bit remembering the Last Judgement, then looked at the swallows and, curling myself up,
heaved a doleful sigh [4, c. 11]. — Trembling, tucked into myself like a small bivd, I imagined Judgment
Day, the icons on the wall. I cried a little [6]. V nizuime ony6AiKOBaHUX YPUBKAxX MepekAaAadka HACAIAYE
AAEKBATHY BIATIOBIAHICTD; IPUYOMY, AOPEYHO BUIIPABAAIOUY piclure Ha painling, BoHa 36epirae (ak y A. bi-
A€HKa) HeaMepUKAHCbKe HAlMCAHHA CAOBA judgment: Y Bitiuobuu do xamu, 3 muxo nidxpabes do cmpaui-
nozo ¢ydy... [11, c. 17). — When I entered the room, I sneaked up to the picture of the Last Judgement...
[4, c. 9). — Entering the room, I quietly sneaked up to the painting of the Last Judgement... [7].

HeposyminHa cMucay opurinaay cmocrepiraeMo B mepmomMy ¢dpparmeHti i y Takux npukaapax: I npu-
6MHO OOHimamu aowa. Abo npoxunymucv ydocbima i nobauumu 6 xami meas, w0 HAUUWAOCS
6noui [11, c. 21]. — It was pleasant to bug a colt. Or to wake up at dawn and see in the room
a calf that was born in the night [4, c. 11]. — How pleasant it is to hug a foal. Or at daybreak
to see your calf wandering in all by itself, to know it found its way bhome in the dark [6];
A1w0bub naecxim 60du Becnanoi. 1 xab’ aue mixno-xypaube xymxanns 6 6oromi, ax cnada-
aa 60da Becnana [11, c. 22]. — I liked the sound of water splashing in spring, and the frogs’
gentle sorrowful croaking when the spring floods receded [4, c. 12]. — I loved the splas/o of
spring water. At twilight, the cry-croak of frogs during a rainfall in a bog [6); Sxacvy maiina,
7 cym, 1 Biuna neyxuavnicmo 3axony nouwybaruca 3a6:xdu 6 yoomy nadinni naoda (I/IACTLCH
npo napinusa A6AyK 3 aepesa) [11, c. 22]. — I liked to bear the apples drop into the grass in the
orchard at dusk. There was something mysterious and sad about the inevitability of nature’s
law in that dropping of fruit [4, c. 12]. — I loved the thud of apples in the orchard at dusk... A
certain mystery and sadness, the inevitability and law that out of what seemingly ends, come
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the pleasant things of this world [6]. Koan O. AoBskeHKO TOBOPUTS, 10 AIOGUB I'PiM 3 douem i Bimpon
3a 10z0 nodapynxu 6 cady [11, c. 22], B nepexraai A. OparoBchKOT Taki MOAAPYHKM HAHOCATHCS 3BIAKNCH:
brought to the orchard [6].

V nopaapmiomy HacMIiIAMBO BUTASIAA€ TMPOMYIIEHHS, fKe B 000X MEPEKAaAAduiB HAGAMIKAE AHTEAIB AO
xab: 3azpau, mysuxa, 3acnibaume, anzeauw 8 nebi, nmawxu B aici, xabonvku nonid Gepezamu... [11,
c. 25). — Strike up a tune, musicians, sing, ye angels in beaven, ye frogs along the banks... [4, c. 13]. —
Strike up a tune, musicians; sing, angels in beaven; frogs along the banks... [8]. boaicno, uo 36epesxen-
HA uwacy, a He mema Bpamybamu Jimen, nHazorouyemvcs 6 obox y nepexaradi: fx Bin npomuab mi mpud-
usamy Bepcmob, newadno 6’ 10uu Kone, abu wbudwme nac 6pamybamu... [11, c. 26]. — His mad dash along
those thirty versts, mevcilessly lashing the horses to save as much time as possible... [4, c. 14]. — he drove
them some thirty versts whipping them unsparingly in order to save time... [8]. I crpamno, Hackirbky me-
peKAap MOKe CIOTBOPUTM CMUCA Yepe3 HepO3yMiHH:A CIHiBBiAHeceHOCTi pevenns I1pabuii 6y6 wu ne npabuu
noneborenut cmapeuv, ne nam tiozo cydumu [11, c. 27]. ViaeTsca npo piBeHb CAYIIHOCTI AOKOpPIB Ha aape-
Cy 30pOIHMX CHA KpaTHu, sKi BIACTYNUAK i1 He 3aBAAMAM SKOPCTOKIN po3npasi ¢amucTis HAA yCiM HaceAeH-
HAM ceAa 3a Aomomory maprtusanam. Jxkuo B A. Birenra unraemo: Whether the old man, enslaved then by
the Nazi invaders, was right or wrong is not for us to judge [4, c. 14], To HeyBara A0 3micTy caiB aBropa
[epLUIOTBOPY Ta HEYCBIAOMAEHHS icTopuynoi peanil miamrosxyors A. OparoBcbky A0 6ao3HipcTBa: Rightly
or wrongly, it is not for us to judge, but Father felt enslaved by the Nazi invaders [8].

HeyBaskHicTh m[OAO AEKCHKO-IPaMATHUYHOTO | CTUAICTMYHOTO YHOPAAKYBAHHS AHTAOMOBHUX PeYeHb Y
Aapyrorsopi A. Opaosceroi cnpuunnse taproaorio. 3okpema: Paxmuuno, cbsmum 6y6 na bcio xamy odun
a2 [11, c. 17]. — As a matter of fact, the only holy person in the whole housebold was myself [4, c. 9]. — The
truth of the matter was that I was the only holy person in our housebold [7] (1¢omy 6 ne ckazatu actually
a6o in fact?); Hazopy s 60a6cs nidnimamu oui. Tam mene 6xe ne 6yao [11, c. 17]. — I was afraid to look at
the top of the picture. I wasn’t there any more [4, c. 9]. — I was afraid to look at the top of the picture, as
I no longer existed in the top row [7]; ...po6omu i Bcaxozo neycmporicmba moma, a mym we 1 pamiivna
npubepixenicmv do zocmpozo caoba [11, c. 15]. — ...theve was bhard work and discomforts galore; besides,
there was our family passion for the sharp word [4, c. 8]. — There was plenty of bard work and bardship
and we shared an inclination toward the sharp word [8].

CXMABHICTD EPEKAAAAYKM AO IPAMATUYHOTO CHPOLEHHS IPU3BOAUTH HABITh AO a6CYPAHOTO BUKPWUB-
Aennsn cvmucay: Odwue, wo 6 6amvxa 6yro nexpacube, — odsz |11, c. 28). — The only unattractive thing
about Father was his clothes [4, c. 15]. — One thing Father didn’t have was good clothes [8] (ui6u Bce
inme MmaB, KB y AocTaTky). Takmil >Kke HeraTMBHMI HACAIAOK CHPUYMHAETHCA | 3MIHOIO MOPAAKY CAiB:
Ao0b6idabumuce na apmapry 6 bopsni, wo doma dimu 3azubatromo 3 nebidomoi x6opobu, 6amvro yoapub no
xonax [11, c. 26]. — When Father found out at the fair in Borzna that his children were dying of some
unknown disease, he burriedly bitched up the horses [4, c. 14]. — When Father first found out his sons
were dying while at a fair in Borzna, he burriedly hitched up his horses [8]. 3mina mopsaaxy cais npu-
3BOAUTH AO AEKCUKO-TPaMaTMYHOI Ta CTMAICTMYHOI HEY3TOAKEHOCTi, fK, 30KpeMa, Y NPUKAAAl, B AKOMY
O. Aosxkenko Ta A. BireHKO 3aCcTOCOBYIOTH emipopmyHMit MOBTOP CHMHOHIMIB y BIAHOCHO HapaieAbHUX
CTPYKTypax: ...7 6opoda 6yra 6 nvozo une 6iaa, a pyda, npucmarena 6oznem, a 6orocca na 20206i cmos-
10 cmopu i ax yBipuanro 8 moaym’i [11, c. 15]. — ...and his beard was not white at all, but red from the
scorching fire, while his hair stood on end and sizzled in the flames [4, c. 8). — ...and unlike Grandfather,
bis beard was red from the scorching fire, not white; bhis hair stood straight up, crackling with flames [7].
CM1CAOBY HEy3TOAJKEHICTHh cmocrepiraemo B HacrynHomy: Whether he reaped or sowed... [8]. Cnouarky
36MpaB yposkai, a BXKe mOTiM cisfiB. 3Byuurh, K OpuriHaipHa aHtuTe3a A0 “mio mociem, Te it noxxkuem”. B
A. Birenka Tpaauninua aorika: ...whether be sowed or reaped... [4, c. 15]. B O. Aosskenra — Kocub [mpa-
6y] 6in wu cisg... [11, c. 28].

Aopednum npuitomom y HacTynHOMY npukAaAl 3 mepekaapdy A. OpaoBcbkoi € mapieasnis pedeHHA 3
IpaMaTMIHO Pi3HOCTPYKTYpPHMMM IPUCYAKAMM, aie OYEBUMAHVMM HEAOAIKOM — TaBTOAOTiA (pa30BMX Aiecais
Ta HarpoMaAsKeHHA iH(DiniTHBIB i3 yacTRamu: ...v08en Hauve 3axumabes nidi muotro i nonaub 3 xkayni 6 cad
no mpabi nomix depebamu 1t Kywamnu nob3 nozpebnio i a106ucmox, nponaub nobs dida [11, c. 24]. — the

boat started to rock under me and floated out of the barn into the orchard, through the grass

between the trees and shrubs, past the cellar and lovage, past Grandpa [4, c. 13]. — I began to
feel the boat start to rock under me. It floated out of the barn into the ovchard, through the
grass between the trees and shrubs, past the cellar and lovage, past Grandfather [8]. Ilpuaomy

CKAQAA€THCA BPasKEHHA, MO CXUABHICTh NEPEKAAAAUKM AO HAPLeAAnii AK HPpUIOMy IpamaTud-

HOTO CIPOILIEHHA 3yMOBAeHa HeGa’KaHHAM YiTKO ¥ AOTI4HO Y3TOASKYBATH CKAAAOBI AOBIMX pe-

YeHb; iHaKIIe crocTepiraemo ri6puan Ha Kmraat takux: As Mother predicted, the devil himself

gripped (nepepbaumaa i cxonus opHowyacHo?) Grandfather for bis sovcery as well as for reading

the magic Psalter every Sunday during which (nia 4ac 4uTaHHA? 41 IPOTATOM HEAIAI?) be cursed
ber casting a spell (8in 3akaunaB 1i uu BoHa 110ro?) that made her sick for three years (a nicas

TPHOX POKIB OAY3KaAa?), and for the fact (paxrt!) that when she secretly shredded the black book,
| scattering (cnoci6 Aii: psara poskmpatoun?) its pages... [7]. A. BireHKO BHOPAAKOBYE Ije pedeH-

usa y ctual O. AoBskeHKa, He AONYCKA04YM 3a3HAYEHUX CMUCAOBUX HEAOAIKIB: Grandpa (Mother
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swore that this was bow it would be) was in the clutches of the Devil bimself, because of bis black magic
and bis reading of the magic Psalter every Sunday when he cast a spell on her which made ber feel ill for
the third year running, and because when she secretly tove the black book to shreds and scattered them...
[4, c. 8]. (Opurinar: Aida (mamu 6o:xuracs, wo ue npabda) mpumab y pyxax cam dusboa 3a me, uio 6in
YOPHOKHUNKHUK T WO, HUMAIOUU N0 Hediaax Borwmebnuti ncarmup, 3axKaunab ii, i momy 6ona mpemii pix
Bce xBopis; wo my wopny xnuzy ona wacmo pbara numxom na wmamxu i posxudaara... [11, c. 15]).

Ionepeaniit npuraap 3acsipuye, mo A. OproBcbka HeyBaskHa y BuGopi aekcuku (predicted, fact).
Croocrepiraemo 7 iHmi BUIAAKM, 30KpeMa: ...1 3pa3y nomoaodwal 6u [11, c. 23]. — I would immediately
become younger [4, c. 12]. — I’d immediately grow younger [8] (upsamo okciomopou!); wob... ne 6ub
mamepi [11, c. 15]. — for... beating up Mom [4, c. 8]. — for bitting Mother [7]; Bumu mamip? [11,
c. 26]. — Beat up Mother? [4, c. 14]. — Hit Mother? [8]; 3 nvozo moxwna 6yro nucamu auyapi, 60zi6,
anocmoniB, Beauxux yuenux wu ciameaib [11, c. 28). — You could use him as a model to draw knights,
Gods, Apostles, great scientists and enlighteners [4, c. 15]. — Father could’ve modeled for drawings of
knights, gods, apostles, great scientists, and enlightened beings [8]. Baxkxo ysasutu, mo6 npaaiayces ro-
BOPUB y Takii crmaictuuniit mauepi: “We’ll hammer our scythes. Then we’ll go down to the Desna to a
bayfield and cut bay. Afterwards, we’ll catch fish and cook ourselves a meal” [8]. Cruap O. Aoskenka
ABHO 3MiHeHO: “Ilpuxaenaemo xocy, ma noidemo na cinoxic na Aecny, ma HaKocumo cina, ma Har06umo
pubu, ma nabapumo wawmi” [11, c. 23]. Koan sipetses mpo cmepTs 40TUpPhox Gpartie maroro Camika, Gaum-
Mo Taxki BiamoBiaHuMkM: Auxo npusiwao 6 nawy xamy 6izenviy [11, c. 25]. — ...tragedy visited our white
cottage [4, c. 14]. — ...misfortune visited our white cottage [8]; ..21100u xasaru: “Omo zocnodv 3a6pal
ix do cBozo amzeavcvrozo xopy” [11, c. 25]. — ..people said that God had taken them away for his angels’
choir [4, c. 13]. — ...rumors spread that God took them for his own angelic choir [8] (A0 9oro TyT maiTkn
a60 9yTRU?).

B ocrannpomy nmpuraaal 3HoBy momidaemo tunoBy A A. OpAoOBCHROT HEY3roAsKeHICTh YacoBuX Gopm:
rumors spread that God took. B A. Birenka Taka HEy3roAKeHICTh CIOCTEPIra€ThCsA Y MOOAMHOKUX BUIAA-
Kax, i TOAl BXKe mepekaapauka Ge3 cymHiBy Hacaiaye ii. Tak, B 060X Apyrorsopax Hi6u 3 moTOMGIuYs Ay-
HAIOTh CAOBa Ie KMBOTO (Mmia Yac HamucaHHA KiHomosicTi) aBropa: Odui mirvku baxanns mbopumu dobpi
dina 1 30cmaruce npu meni na bce xummsa [11, c. 25]. — To do good things was the only desire which
stayed with me to the last days of my life [4, c. 13]. — To perform good deeds remained my only desire
and it stayed with me for the rest of my life [§]. Cxuapna A0 cupolyeHb, y noBHe HeOyTTs BiAnpaBAsie me-
pekaapauka it o3epa ta piukm: Taxux 6izvie nema 4 ne 6yde nixoru nide [11, c. 24]. — There never was
and never will be anything like them anywhere [4, c. 12]. — There were none that compared with them [8].

Koan B A. BireHnka 3ycrpiuaroTbCs MOOAMHOKI CTPYKTYpHI HepoAikM, TOo B A. OpaoBcbkoi 3Ha4yHi HpO-
6AeMM AEKCUKO-CMUCAOBOTO xapakrepy: Aozasdaru mene 3maneuxy ax womupu uanvxu. Lle 6yau moi 6pa-
mu [11, c. 25). — In my early childhood I was looked after by a total of four nurses. They were my four
brothers [4, c. 13]. — In early childbood four nursemaids looked after me. They were my brothers [8].
CaoBo maid crocyerscs oci6 anme skinodoro poay. He moske 6yTu, mo Hocilt anraiificeroi moBu Ta npode-
cop dirororii He 3Hae mpo ne. Baskko Takok ysaBuTH, K MOJKHA BiapmBaTuCA Bip 3eMai (miacTpubGysaty,
3AiTaTH), CTOAYM HA MAABIAX PYK, a He HIr (mo6ixkHO mARpecAoeMo opdorpadivHO-CMUCAOBY TTOMUAKY):
I 2 npumobrab modi, nomim muxenvio, camumu Kinvuxamu naivyib, odpubabcy 6id 3emai... [11, c. 24]. -
I'd calm down and feel myself floating into the air... [4, c. 12]. — I stopped crying. Quietly letting go of
the earth with my fingertips... [8].

Ilepeknrapauka BAAETHCA i AO HEAOTIYHMX 3MiH Y MOAAABHOCTI: £ 6 cka3ab, wo Oirvus 3a bce 5 a106ub
cayxamu xaenanns xocu [11, c. 22-23]. — I would say that most of all I liked to listen to the sounds of a
scythe being bammered [4, c. 12]. — I’d bave to say it was the sound of a scythe being hammered [8]; [6es
cai3] ne bumpumybaru ixnix xonyepmi6 [11, c. 25]. — ...could not listen to them unmoved [4, c. 13]. — ...
couldn’t bear to bear their concerts [8]. Cnocrepiragmo Tako>k HeAOPeYHY 3MiHY CMMCAOBUX akieHTiB: Bu-
coxuit, wucmuti 936in Kocu nepedbiwalb meni padicme i 6mixy — xocobuyro [11, c. 23]. — The clear ring of
the scythe betokened joy and delight to me — baymaking [4, c. 12]. — The high clear ringing reminded me
of baymaking and aroused a sense of happiness and pleasure [8] (i wacrss 4OMyCh BUABASIETHCS MEHII BasK-
AMBUM 3a BTIXy: happiness — pleasure). Posnosiparouu npo posnau Ta ruis Ha bora 3 60Ky 6arbka, aKuii

BTpaTuB 4otupbox cuuis, O. Aosskenko rosopurs: SB8ucs 6in [Bboz] modi tiomy y Bcini cBoii

cuni, nanebrno, 6amvro xunybeca 6 i npoxpomub 1ozo buramu abo 3apybab coxuporo. Ilona 6in

Buznab zemv i3 06opy i 3a36ub, wo cam 6yde xobamwv dimen cBoix [11, c. 27]. Ars meperrapay-

ku nin BaskAusimmit 3a Bora. IIfo tam Bor, koan 6atbko HaBite nona suruas!l: Had He appeared

in all bis glory, Father would probably have jumped Him, or driven a pitchfork through Him
or struck Him with an ax. He even chased the priest out of the yard, declaring he’d bury bis

children himself [8].

HenocaipoBua mepexnapaura i y BiarBopenui rpapanii mouyrris. Jxkuo y mepmomy ony6-

AikoBanomy dparmenti (2003 p.) A. Opaoscsrka Bia it is pleasant Biapasy mepexoants po I loved,

TO y moAaAboMy (3 mosiBoto B Eaekrponniit 6i6aioreri nepekaaay A. Birenka?) y ii apyrorsopi

3'asagerscs I [iked, nasite axwo B O. AoBkeHKa WaeTbCA PO Oiavus 3a Bce na cbimi: I ue
L—  npuemno, 1 dyxe 1106ub 5, xoau 310 po3mobasb 3 Konem 1 a0wam, K 3 A0dvmu. ...Are Oiarvue
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3a Bce na cbimi a106ub a mysuxy [11, c. 22]. — And there was yet another pleasant thing I liked very
much — Grandpa talking to the horse and the colt as if they were people. ...But above everything else in
the world I liked music [4, c. 12]. — It’s also pleasant — and this I loved most — when Grandfather talked
with a bhorse or foal as if they were buman [6]. ...More than anything else in the world I liked music [8].

3 orafay Ha IOMHO 3a3HaveHuit npukAaa, B A. Birenka Takosk Tpanmagerbcsa HeAoTiuHiCTh. SKIo Hait-
BUIMI CTYIiHb AIOGOBI AO YOTOCH IIO3HAYAETHCHA AleCAOBOM /[ike, TO BasKKO 3pO3yMiTM yMOTMBOBAHICTH
Aiecarosa love y pedennsax takoro naany: He was a literate man in a religious way and loved to intone the
Psalter in a solemn voice [4, c. 3]; Grandpa loved a good talk [4, c. 3]; I loved kolyvo [4, c. 7]; Ovram’s
soul loved cream [4, c. 8); He loved a good joke [4, c. 14]. HanesHo, iiaeTbCs PO HENOCAIAOBHICTD Yepe3
HeYBasKHICTh, OCKIABKM B IHIIMX BUIAAKAX HAUBMUIOTO CTyNEeHS ynoAoGauus Gauumo: “There’s nothing in
the world I love more than planting something in the ground and watching it grow” [4, c. 2]; Grandpa
loved the sun above everything else in the world [4, c. 4] i nasits For some reason I loved carrots more
than everything else [4, c. 5]. HeaoridHo Takok rpamaTvyHO 3BOAUTHM BCIX Y POAMHI A0 0Oci6 40A0Bi4OTO
poay: Tym yixe 6¢i maru c6oi micys [11, c. 15]. — Here everyone bad his place already set aside for bim
[4, c. 8]. — There, everyone had a special place set aside [7].

B ocraHHPOMY NpHUKRAAAl IeperAaAadKka BUABMAACH OGAYHINIOI 32 CBOTO NONEPEAHMKA, AK | B TaKMX
AeKCMYHMX BIANOBIAHMKAX: Kapmuna — picture — painting; byro ax Buaisyme 6ci wembepo na mumn, cs-
dymv padouxom, ax zopobyi, ma ax nownymv cnibamwv [11, c. 25]. — The four of them would climb the
wattle fence, settle down in a row like sparrows and launch into song [4, c. 13]. — All four of them would
climb on top of the wattle fence, perch next to one another like sparrows and start singing [8].

IToka3oBum € mpMKAaA BRKAIOYEHHSA AOTiKM Ha OCHOBI He OpMIiHAAY, a TePEeRAAAY: ...HiOu Biuyytouu Ko-
pomxy cboio mume [11, c. 25). — ...probably guessing they had not much time [4, c. 13-14]. — Perbaps...
they semsed they didnw’t have much time [8]. TunoBumu € BUmAAKM, KOAM AOTiKa He 3’SIBASETHCA abo
HaBiTh BTpavaeThcs. Tak, akmo A. BireHro xoua 6 3aCTOCOBY€E YepryBaHHS PAAKOBOT Ta MPOMMCHOT AiTep,
A. OparoBcbka He po3pisusae HominateM vopm i dusboa (domy He devil i Satan a6o, 1O TaKOK MOKAUBO 3a
CTUAICTHKOIO TBODY, imp i the Devil? ), naBite koA B opurinaai ui midpoicToTn MarTh pi3He MO3HAYEHHS i
BIAMIHHUII CTYIiHD eKCIPECUBHOTO BupaskeHus: Tam zopiau zpiwni dywi i wopmu [11, c. 14], Aida... mpu-
mab y pyxax cam dusboa [11, c. 15]. — Sinful souls and devils burned there [4, c. 7], Grandpa... was in
the clutches of the Devil himself [4, c. 8). — Condemned souls and devils smoldered theve [7], ...the devil
bimself gripped Grandfather [7]. Ilo3a yBaroro 060X mepekAapaduiB 3aAMIIAETHCA IPOHIs y CAOBI Komirer
(womy ue committee?): I nodububes Bocmanns B6zopy na cbamux, de cudib ybecv ixniti xomimem... [11,
c. 18]. — For the last time I looked up at the whole communion of Saints sitting together... [4, c. 9]. —
I looked up at the full communion of Saints seated together for one last time [7]. Ilpuaomy cnocrepiraemo,
10 MEePECTAHOBKOIO CAiB MepekAapadyka aGCypAHO 3MIHIOE CMMCAOBY CHiBBiAHeceHicTh: 3amicts For the last
time, I looked... auraemo Saints seated together for one last time. Bianosiauugu 06’ 26uzra (ororocuaa)
—considered ta nepeasx — faintheartedness (MaAOAYIIHICTD, HEPIYYiCTh) AONOBHIOIOTh 3aTaAbBHY KapTu-
HY NepeRAaAy: Mamu 00°sbura cebe Bopoxxoro i nowara aixkybamu aodeti 8i0 3y6i6, npucmpimy 1 nepe-
aaxy [11, c. 16]. — Mother proclaimed herself a fortune-teller and started curing people from toothache,
the evil eye and faintheartedness [4, c. 8]. — Mother considered herself a mystic. She began bealing those
who suffered from toothaches, the evil eye, or faintheartedness [7].

Heab6anaicts y apyrorsopi A. OparoBchkoi cTOCY€ThCS 71 y3Ke 3rapyBaHux opdorpadivanx moxm6Gox
(1’s pleasant when grandfather yawns [6]; go of the earth |8]; the Dneiper [81; Had He appeared in all bis
glory, ... [8]), apturais ta nyuxryauii (Waves chased after waves on Desna calling forth thoughts from a
distant warm land... |8]; our means were paltry, our hearts, passionate [7]; Father would begin hammering
bis scythe in the orchard which to me made the most enticing music [8]). B anorauiax ao 1i nepekaaais
TO MOBa 3a3HaueHa ik the Ukrainian 6e3 imennura language, 10 Vipaina — sx the Ukraine: tekcr 6y
translated from the Ukrainian [6]; the Ukraine during the German invasion [7; 8]. llloao Tekcris, TO
MeTa 3AIICHUTH MepeKAa) 3 YKpalHChbKOT MOBM He y3roAKyeTbes 3 TuM, mo A. OpaoBcera (Ha BiaMiHY Bia
A. BireHka) Hapae mepeBary TPaHCKOAYBaHHIO 3 pociiicbkoi: Alexander 3amicts Oleksandr, Kiev 3amictsp
Kyiv

Uy He KOJKeH IOYaTKiBelb y TraAy3i XyAOSKHBOI'O IePEeKAaAY 3aMUCAIOBABCA HaA TUM, AK CIpuUiMe JOTOo

APYTOTBIp HOCIN [iABOBOT MOBM Ta Ky OLIHKY HapaB Ou iHWOMOBHUIT (DaxiBelp 3 MepeKAaAy

n aiteparypu. IIpuyomy oaHa cmpaBa, KOAYM JAETHCA IPO CTYAEHTCHKMI NepeKAaj, are 30BCIM

iHma, KoAM BiH mpOpPeKAAMOBaHuUI i OMy6AIKOBaHNUI AK TBOPIHHSA BU3HAHOTO AiT€paTypO3HABI,

BMKAAAAYa MMChbMEHHMI[PKOT MaiiCTePHOCTI, moeTa/ MMChbMEeHHMKA, TePeKAaAAYa il AiTepaTypHOTO

peaaktopa. I npobGaema moasirae He CTIABKM Y MOXKAUBINA BIACYTHOCTI AOCKOHAAOTO BOAOAIHHS

MOBOIO OpuriHaAy, CkiAbkum y HeyBasi (i HemoBasi) AO MOBHOCTMAICTMYHMX OCOGAMBOCTEN Ta

CMMCAOBUX BiAHOWIEHb (HaBiTh SKILO HE BPaxOBYBATH IAEMHO-€CTETMIHOTO 3MICTY) HEPIIOTBO-

Py, @ TAKOK y HEOCMMCAEHOMY J HEY3TOASKEHOMY BMKOPMCTaHHI 3aco6iB piaHOT AAf mepekaa-

Aada IiAbOBOT MOBM.

Mu He maau mepep co6or npumipunka nepekaapry A. OpAoBCbKOT, AKMIT BUIMIIOB OKPEMUM

Apykom [5]. OaHak GiAbWIICTh AHTAOMOBHUX YUTA4iB, HANEBHO, TAKOXX O3HAOMAIOBATUMYTh-
— ca 3 kinonosictio O. Aosskenka “3auaposana AecHa” 3a mocepeAHMITBA YaCTUH IEPEKAAAY,
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ony6AIKOBaHUX B €AEKTPOHHMX BuAaHHAX. IIpunyuienns, Hi6n niricHe BUAQHHA APYTOTBOPY HE MICTUTH BU-
SABAEHVUX HEAOAIKIB 4i GiABUIOCTI 3 HUX, CTABUAO 6 MiA CYMHIB BIApEAATOBAHICT MOMEPEAHBO OMYOAIKOBAHUX
(dparmenTis Ta, BiaAnoBiAHO, mpodecionanism i cymainnicTs neperaapauru. Oxpemi ny6aikanii sacsiauman i
BiaminHOCTI y cTial A. OparoBehKROT A0 Ta micas po3mimenHs nepekaaay A. BireHka B ereRTpOHHIN MepesKi.
Ha sxaas, mepeBipka po6o4oi rimoresn BuUABNMAA, 1[0 IOABA XPOHOAOTIYHO Mi3HIMIOTO APYTOTBOPY MOXKE He
CTiABKM NMIAKPECAMTHM I[iHHICTb OpPUIiHAAY, CKiABKM CHOTBOPUTM MOTO 3MicT Ha Bcix piBHaAx. HassHicTh mo-
[IepeAHbOTO MEPEKAAAY MOTAA 6 MOCIPUATH, are He PU3BOAUTH AO ONTMMIZalil MepekAaAaL[bKUX PilleHb Y
BUKOPMCTAHHI pecypciB 1iapoBOi MOBM HaBiTh i HOcCieM-axiBreM.

3acBipyeHi y cTaTTi HIOAHCH PO3TAAAAIOTHCA B aCIMEKTI MHOKVHHOCTI MepeKAaAiB AMIIe OAHOTO XYAOK-
HbBOTO TBOPY | He NOWIMPIOIOTHCHA HA CHPUIMAHHA {HIIMX TEKCTIB i3 TBOPYOro 1 MepeKAaAalbKOro AOPOG-
ky. OAHAK Y KOHTEKCTI MPOBEAEHOTO aHAAI3y HATOAOWYEMO Ha HEOOXIAHIN BIAMOBIAAABHOCTI mepekAaAauiB
i pepakTOpiB mMOAO mMyO6AiKarii XyAOSKHIX IepeKAAAiB, OCKIABKM APYTOTBOPU Y OYAb-AKOMY BUIAAKY IPEA-
CTaBAAIOTh aBropa opurinary. I HaBiTh BuAO3MiHA iAloCTMAIO He HACTiABKM Hebe3levHa, K BUAYYEHHS 3
TEKCTY AOTIKM 7 CMUCAY, BUKPUBAEHHS CBITOOAYEHHS Ta MEPEeKPYdYEHHS 3MICTY BUCAOBAIOBAHb aBTOpPA Iep-
mwoTBopy. [lopiBHAABHNMIT aHAAI3 Pi3HMX IEpeKAaAiB OAHOT'O XYAOSKHBOTO TBOPY 3aAMIIAETHCA aKTYaAbBHOIO
HNePCHeKTUBOI NePEeKAaAO3HABUIMX AOCAIAKEHb.
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The article explores the translations of Oleksandr Dovzhenko's film story “The Enchanted Desna” by Anatole
Bilenko (1982) and Dzvinia Orlowsky (2003-2006). The research challenges and refutes the hypothesis
that a chronologically subsequent translation would highlight the importance of the original, optimize the
effectiveness of translation techniques in using the target language, and attain a higher level of quality while
avoiding some possible shortcomings of the previous version.
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